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          Comment clauses, also known as parentheticals, are a kind of clause used 

to add a parenthetic comment to another clause. They are syntactically isolated 

from the clause they are inserted into and are regarded as incomplete in syntax 

(lack of complementation). They reflect the main clause's commentary or 

assessment, resulting in more spatial flexibility, a lower tone, and semantic 

independence. Semantically, comment clauses serve multifunctional purposes. 

The present study aims at translating English comment clauses into Arabic. To do 

so, the study adopts Nida's model (1964) formal equivalence and dynamic 

equivalence.  It is hypothesized that ignoring the translation of a comment clause 

in a sentence affects the meaning of the whole sentence. Nida’s dynamic 

equivalence is more applicable to the translation of comment clauses than the 

dynamic equivalence. The translation of comment clauses is context-bound. That 

is, the function and meaning of a comment clause are determined by the context in 

which it occurs. Five texts were randomly selected from Shakespeare's Merchant 

of Venice and translated into Arabic by four well-known translators, namely ,   

Amin , Anani , Akawi , and Mutran .. The analysis revealed  that Nida's 'formal 

equivalence was adopted by the translators more than dynamic equivalence. 

Further , the analyses revealed that the  multi purposes of  the comment clauses 

are the main  obstacle that stands in the way of translators  
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 ية( الي اللغة العشتية جشجمة الجمل المعحشضة الاوكليزية في )جاجش الثىذق 

ثامش صالح احمود
*
ليث ووفل محمد              


  

 المسحخلص

حؼُدُّ  اٌجٍّتُ الاػخساض١ت ٔٛػًا ِٓ أٔٛاع اٌجًّ إذ إْ ٚظ١فخٙا الاساس١ت إضافت حؼ١ٍك ػٍٝ اٌجٍّت اٌسئ١ست. ٟٚ٘ ِٕفصٍت ٔذ٠ًّٛا ػٓ      

ّْ اٌجًّ  اٌجٍّت اٌخٟ أدُزِجج ف١ٙا. ٟٚ٘ جٍّت غ١س ِسخمٍت اٌّؼٕٝ، بً )حفخمس إٌٝ اٌّىًّ( ِٓ إٌاد١ت إٌذ٠ٛت.  ٚحىّٓ اٌّشىٍت فٟ أ

 اض١ت، بٛصفٙا ظٛا٘س ٔذ٠ٛت أٚ دلا١ٌت أٚ حدا١ٌٚت، حشىًّ ِجالًا صؼباً ٌٍّخسج١ّٓ. ٚ حؼُد اٌجًّ الاػخساض١ت ِخؼددّة اٌٛظائف.الاػخس

( 1631حٙدف اٌدزاست اٌذا١ٌت إٌٝ حسجّت اٌجًّ الاػخساض١ت الإٔى١ٍص٠ت إٌٝ اٌٍغت اٌؼسب١ت. ٌٍٚم١اَ برٌه، اػخّدث اٌدزاست أّٔٛذج ٔا٠دا )   

ّْ حجاً٘ حسجّت اٌجٍّت الاػخساض١ت فٟ اٌجٍّت اٌسئ١ست ٠ؤثس فٟ فُٙ ِؼٕٝ ٌٍخىافؤ  اٌشىٍٟ ٚاٌخىافؤ اٌد٠ٕا١ِىٟ، إذ افخسضج ٘رٖ اٌدزاست أ

                                                           
*
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اٌجًّ  اٌجٍّت بأوٍّٙا, ٚإْ اٌخىافؤ اٌشىٍٟ ٌٕا٠دا ٌٗ لاب١ٍت أوثس ٌٍخطب١ك ِٓ اٌخىافؤ اٌد٠ٕا١ِىٟ فٟ حسجّت اٌجًّ الاػخساض١ت، إذ إْ حسجّت

ساض١ت ِسحبطت باٌس١اق، ٚ٘را ٠ؼٕٟ أْ ٚظ١فت اٌجًّ الاػخساض١ت ِٚؼٕا٘ا ٠ذُددّ٘ا اٌس١اق اٌرٞ ٚزدث ف١ٗ، ٚ ٠ّثًّ حؼددّ ٚظائف الاػخ

اٌجٍّت الاػخساض١ت فٟ اٌجٍّت الأصً اٌؼمبت اٌسئ١ست اٌخٟ حؼخسض طس٠ك اٌّخسج١ّٓ. ٌٚخذم١ك ٘دف اٌدزاست حُ اخخ١از ػدة ٔصٛص 

ىسب١س)حاجس اٌبٕدل١ت ( لأزبؼت ِخسج١ّٓ ِؼسٚف١ٓ. فىشف اٌخذ١ًٍ أْ ٔسبت حٛفمُّٙ فٟ حسجّت اٌجًّ بصٛزة ػشٛائ١ت ِٓ زٚا٠ت ش

 الاػخساض١ت أػٍٝ ِٓ ٔسبت اٌفشً، فمد اػخّد اٌّخسجّْٛ اٌخىافؤ اٌشىٍٟ ٌٕا٠دا بخسو١ص أوثس ِٓ اٌخىافؤ اٌد٠ٕا١ِىٟ. وّا أظٙسث حذ١ٍلاث

ّْ حؼددّ ٚظائف اٌجًّ الاػخساض١ت  ٘ٛ اٌؼائك اٌسئ١س اٌرٞ ٠ؼخسض سب١ً اٌّخسج١ّٓ. اٌدزاست أ

 7 اٌجٍّت الاػخساض١ت ، الاشازاث اٌخدا١ٌٚت ، شىسب١س ، حاجس اٌبٕدل١ت ، اٌٛظائف اٌدلا١ٌت ٚاٌخدا١ٌٚت الكلمات المفحاحية

1.1 Introduction : 

   Comment clauses( henceforth-CCs) are viewed as meta-communicative in the sense that they comment 

on the truth value of a sentence or a group of sentences, on the organization of the text, or the attitude of 

the speaker (Peltola,1983:103). Chalker (1984: 263) states that comment clauses, like sentence adverbs, 

are not an essential component of the sentence but instead express the speaker's or writer's perspective on 

the event or action or make a statement about its truth. According to Quirk et al. (1985: 1112), "comment 

clauses can either be content disjuncts that communicate the speaker's opinions on the main clause's 

content or style disjuncts that express the speaker's opinions on how other people talk"`  

     Arabic comment clauses, on the other hand, can be defined according to Muhy al-deen (1951:200) as  

a parenthesis that occurs between two connected or related things, whether those things  are a singular 

word or a sentence, or whether the parenthesis is accompanied by the parenthetical ‖waw‖  ٚاٌٛاor not. A 

comment clause is a clause that is inserted into a speech or in speeches that are meaningfully related. 

Such a clause divides the speech or speeches and, even when omitted, does not change the meaning of the 

speech (Al-Zarkashi, 1990:56). 

    Abu-Mawza (2008: 95) states that a comment clause is a clause that is independent in its meaning and 

structure and used by the speaker to attract the hearer’/listeners' attention and to give additional meaning 

to the sentence in which it appears. According to this definition, we can conclude that a comment clause 

can be regarded as a kind of insertion that cannot be dropped easily. 

The Model Adopted 

   The study adopts Nida`s model (1964) formal and dynamic equivalence. This model consists of two 

procedures (formal and dynamic) and three techniques of adjustment (addition, subtraction, and 

alteration). The reason  behind choosing this model is that it can be applied to literary texts due to the 

techniques it includes which  give more space in analyzing and evaluating the translations throughout the 

application of these techniques in the (TL). 

1.3Types of English Comment Clauses and Syntactic Functions 

According to Quirk et al.'s definition of comment clauses as parenthetical disjuncts that serve as 

either content or style(1985:1112-1118), comment clauses are classified into six types, which are as 

follows : 

 (1) "Like the matrix clause of a main clause", e.g. I hope; 
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 In type 1, the comment clause is similar to a main clause's matrix clause. The most significant 

form is one that uses a transitive verb or an adjective that, in other contexts, requires a nominal "that 

clause" as the object. This comment clause is similar to the main clause in that it also includes a verb that 

is not introduced by a subordinator and at least one subject. Subjects like I, you, one, they, or it are all 

acceptable subjects for this form of comment clause. The verb is in the simple present, but it might also 

be in the present perfective or include a modal auxiliary. 

  The verbs believe and think express either a firm meaning or just a hedge, but only the hedging 

meaning is available in comment clauses. Examples (1) and (2) below demonstrate how the two examples 

have different meanings: 

(1) "I believe there is a God". (Ibid. 1113).    assertion 

(2) "There is a God, I believe". (Ibid. 1113).  Propabiity. 

(2) "like an adverbial finite clause introduced by as," e.g. as I say; 

   A comment clause is similar to an adverbial finite clause introduced by as. The preposition can be used 

as a subordinator or as a relative pronoun, according to some of the syntactic rules. It functions as a 

relative pronoun introducing a certain kind of sentential relative clause that may come before or be 

added to its antecedent in the clause or sentence to which it is attached. The following example is 

illustrative : 

 (3) "I am working the night shift, as you know"(Quirk et al. 1985:1313). 

(3) "like a nominal relative clause, e.g. what is more important"; 

In this type, a comment clause is similar to a nominal relative clause since it begins with "what''. 

The what comment  clause must be used in the first position, which distinguishes it from the sentential 

relative clause which occurs in the final position, as in examples 7 and 8 below :  

(4). "What was more upsetting , we lost all our luggage".  (comment clause) 

(5) . ―we lost all our luggage, which was more upsetting ". (sentential relative clause )(ibid: 1112). 

  (4) "To-infinitive clause as style disjunct, e.g. to be honest, to be fair"; 

A comment clause, in this type, corresponds to a 'to- infinitive clause' as style disjuncts. This type 

includes examples such as: "to be honest, to be fair, to be frank, to be precise, to be truthfull", etc.  

(6). "To be Frank, I don't trust in you". (Ibid. 1118). 

(5) "-ing clause as style disjunct, e.g. speaking openly" 

A comment clause is similar to a nonfinite-ing clause such as: ‖figuratively speaking, broadly 

speaking, speaking frankly, generally speaking‖, etc. 

 (7). I doubt, speaking as a layman, whether television is the right medium for that story. (Ibid. 1113) 
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  (6) "-ed clause as style disjunct, e.g. stated bluntly". 

A comment clause is  similar to a non – finite -ed participle clause  as style disjuncts. It contains 

stated  expressions  such as  "put it in another way, worded plainly, stated quite simply " , as in: 

(8). "Stated bluntly ,he had no chance of winning". (Ibid. 1113). 

Other categories that Quirk et al. (1985: 1481) describe as  comment  clauses include7 

 e.g. Yes? , right? as in: The question is difficult, right? 

Other examples like : 

 "Get it"? , "Do you follow me "?and "if I make myself clear"?. 

"To my opinion ", "to my regret ", "to me " 

 "If I make myself clear", ―if I may say so ". 

 "kind of‖ , ―sort of‖ . 

 "Tag questions like isn’t it ?, don’t you think? ,right? and yes?" 

 "So I understand‖ , ―so he said ", …  

 "Which surprised me, which was surprising". 

 "Who knows ?  

  So to say , so to speak . 

Stenström(1994 : 16)  proposed five features  distinguishing comment clauses in particular from other 

clauses  : 

    1. Comment clauses have a transitive verb. 

     2 . Comment clauses don’t have complementation, but they are similar to matrix 

clauses.                                          

   3. They typically depend on the syntactic structure. 

   4. Comment clauses have a stronger tendency to become stereotyped. 

   5. Each comment clause has several "semantic functions ." (ibid., p. 291) 

1.5 Semantic-Pragmatic Functions of T1 Comment Clauses 

    To differentiate between pragmatic and semantic functions is still up to now debatable and theorized . 

Thus the difference between them is not obvious. Some grammarians like Freeman (1970:14) consider 
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higher sentences, or performatives, as something that is related to the semantic domain because of their 

deep structure and their relationship to semantics in the context of functional generative grammar. 

However, other grammarians view such phenomena as pragmatic in the context of speech act theory. 

According to Leech (1980:60), the pragmatic phenomena are reduced to semantics by the performative 

theory. However, it is important to maintain a distinction between the pragmatic force and semantic sense 

of a statement. Whereas pragmatics is concerned with the enactment of "situational reality" via language, 

semantics is concerned with the depiction of referential reality through language systems.  (Leech and 

Short 1981:291)  

 The aforementioned statements by Leech and Short might serve as justification for the 

convergence of pragmatic and semantic phenomena. Quirk et al. regard hedging and conveying emotional 

attitudes to be semantic functions of some comment clauses (Quirk et al,1985:1113.5). However, 

Jacobson (1978), Mey (1993), and some other scholars consider such functions (hedging and conveying 

emotional attitudes) as pragmatic functions.  

     In fact, each type of comment clause has its semantic-pragmatic functions which can be 

explained in some details in the following lines. 

1.5.1 Semantic-Pragmatic Functions of T2 Comment Clauses 

Since comment clauses occur so frequently, so type (1) comment clauses is undoubtedly one of 

the most significant types .According to Quirk et al. (1985:1113) they are as follow: 

(1) They hedging, or they reflect the speaker's ambivalence over the truth of the matrix phrase, e.g. I 

suppose, I assume, etc. 

(2) They convey certainty on the side of the speaker, as in "I know," "I see" and "I don't doubt;". 

(3) They convey the speaker's emotional response to the matrix clause's content, as in "I hope," 

"I'm afraid;" 

    (4) They are utilized to seize the hearer's attention: you know,  mark you. 

(5) T1 comment clauses   are  used to call for hearer’s agreement :  right?, yes?, ok?, don’t you think?. - I 

won't argue , he did an excellent job. 

1.5.2 Semantic - Pragmatic Functions of T2 Comment Clauses . 

   According to Biber et al. (1999: 864-5), adverbial comment clauses that begin with as are 

employed to acknowledge the audience's familiarity with the expectations of the speaker. The following 

example is illustrative: 

(9) "As you know, there are many soldiers in this region". 

1.5.3 Semantic-pragmatic Functions of T3 Comment Clauses 
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Sentential relative clause, also known as connective, comments on the entire previous clause or 

sentence rather than referring to a prior term, in other words, it explains a complete sentence in its 

antecedent (Trask 1993:251). E.g., 

(10)  "John agreed to the idea at once, which amazed me". 

1.5.4 Semantic-pragmatic Functions of T3 Comment Clauses. 

According to Leech and Svartvik (2002: 157), non-finite comment clauses in the initial position might 

signify an emotional response or opinion, as in example 29 below:  

(11) "To speak frankly, he rejected my offer". 

1.5.5 Semantic - Pragmatic Functions of T5 Comment Clauses 

-Ing comment clauses can be employed to reflect the communication style of the speaker or 

writer to other people as in:  

(12)  "Taking everything into consideration , he ought to study hard in the last course". 

1.5.6 Semantic-Pragmatic Functions of T6 Comment Clauses 

According to Greenbaum & Quirk (1991: 181), a non-finite -ed participle clause which is similar 

to style disjuncts might deliver the speaker's comment concerning the form or style of words that are said 

- expressing the statements under which the sentence should be interpreted by the listener the following 

example explains this point.  

(13)  "Stated quite simply, we are distracted by other’s needs".   

Text Analysis 

 The research adopts Nida’s modal (1964) in translating  comment clauses from English into Arabic. 5 

texts have been  selected randomly  from Shakespeare's Merchant of Venice  are to be tested and analysed  

according  to  this model. The renderings of the four translators ( Hussain Ahmed Amin, Mutran Khalil 

Mutran, Rihab Akawi, and Muhammed Anani ) are chosen to test these texts. The sign ( +) in  the tables  

indicates the used procedure and the sign( – ) indicates the none used procedure. Based on 

aforementioned procedures, a decision on appropriate and inappropriate renderings will be made and  a 

suggested translation wherever it is found necessary as well. 

SL Text  no. 1 :  

Shylock to Antonio 7 

 "No, not take interest, not, as you would say, Directly ―interest.‖ Mark what Jacob did".   

(Act: 1. Sc. : 1. L.: 114-16). 
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Table (1)  

Translator  

NO. 

TL Texts Formal Dynamic Appropriatene

ss 

Addition subtraction Alteration 

T r.1 Ameen  

 

فائدة ، أػٕٝ لا . ٌُ ٠ىٓ ٠خماضٝ 

أٔٗ ٌُ ٠ىٓ ٠خماضا٘ا بصٛزة 

  03صِباشسة ...

_ _ + _ _ 

Tr.2Mutran 

 

لا ٌُ ٠ىٓ ِمسضاً باٌسبا . ٌُ ٠ىٓ 

 ذٌه ِا ٠فؼٍٗ بذصس اٌّؼٕٝ

 23،ص

_ _ + _ _ 

Tr.3 Akawi  ٓلا ٌُ ٠ىٓ ِمسضاً باٌسبا ، ٌُ ٠ى

  35ذٌه ِا ٠فؼٍٗ،ص

_ _ + _ _ 

Tr.4 Anani  اٌسبا صسادت ١ٌس اٌسبا .. ١ٌس

 32...ص

_ _ + _ _ 

Interpretation 

Shylock was a usurer Jew, Antonio, on the other hand, was not deal with usury. So Shylock wanted to 

justify his deeds to Antonio by setting an example of the story of Jacob and Laban when Jacob grazed his 

Uncle Laban’s sheep… Here, Antonio interrupted him by saying ―Did he take interest?‖, Shylock replied 

―No, he did not take interest directly‖ but he …… 

Discussion: 

Even though there is an obvious comment clause in SL text-1 above, (as you would say), which is 

intentionally used by Shylock as a matter of courtesy, the four translators ignore this comment clause and 

consequently provide inappropriate renderings. In this type of comment clause, the speaker assumes that 

the hearer is aware of what is being said and thus does not expect a response from the hearer (Stenstrm 

1984: 77) . When Shylock says to Antonio as you would say, he does not wait for an answer from him, 

but to flatter him because he fears Antonio who always calls him a dog. The failure of the four translators 

stems from the fact that they were unaware of the importance of the comment clause in this context which 

portrays the relation between the two opponents, Shylock and Antonio. 

Our proposed translation is: 

 .٠خماضا٘ا بصٛزة ِباشسة, كما جفضلث ,  اػٕٟ أٔٗ ٌُ ٠ىٓ,  ٌُ ٠ىٓ ٠خماضٝ فائدة ,لا  

SL Text  no. 2:  

Lancelet to Gobbo and Bassanio: 

"As my father being, I hope, an old man, shall frutify unto you"—     

(Act: 2.Sc. : 2. L. : 130-134). 
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Table (2) 

Translator  

NO. 

TL Texts Formal Dynamic Appropriatene

ss 

Addition subtraction Alteration 

T r.1 Ameen 

 

) وّا س١ٛضخ ٌه ٚاٌرٞ 

 -باػخبازٖ زجلا ِسٕا ( إٌٝ أْ

 16ص

_ _ + _ _ 

Tr.2Mutraan 

 

ٚ٘را ٘ٛ اٌسبب فٟ الأِس 

اٌرٞ س١مخسدٗ ٚاٌدٞ اٌرٞ ٘ٛ 

– كما أسجو - طاػٓ فٟ اٌسٓ 

31ص  !  

_ _ _ + _ 

Tr.3Akawi 

 

ٚ٘را ٘ٛ اٌسبب فٟ اٌؼسض 

اٌرٞ س١مخسدٗ ٚاٌدٞ اٌرٞ ٘ٛ 

طاػٓ فٟ اٌسٓ  - كما أسجو -

 46ص  !

_ _ _  + _ 

Tr.4Anaini  وّا س١مضٝ ٚاٌدٜ إٌٝ سّٛن

 ... ٚٚاٌدٞ فٟ أزذي اٌؼّس.

 50ص 

_ _ + _ _ 

 

 Interpretation: 

Lancelet is Shylock’s man and Shylock treats him badly, so he wants to leave him and to be able 

to serve Bassanio, where he says to Gobbo and Bassanio : 

"To be brief, the truth is that the Jew, having wronged me, now makes it so that I, as my father, being an 

old man, will provide you with the details of my story"— 

Discussion: 

Concerning the renderings of the comment clause of the SL text -2 above (I hope), translators 1 

and 4 ignore  the  comment  clause in their  renderings  and  consequently  provide  inappropriate  

translation since this type of comment clause (type 1) is employed to convey the speaker's emotional 

response to the matrix clause's content..  In the other words, the comment clause (I hope) in the SL text  

implies Lancelet’s wish in telling his story to Bassanio by his father. As for the renderings of translators 2 

and 3, their renderings seem  identical. That is ,  both of them follow the  dynamic procedure alteration  

technique in their renderings (ٛوّا أزج ) and provide appropriate translation .  
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SL Text  no. 3:  

Gobbo to Lancelet: 

"No master, sir, but a poor man’s son. His father, though I say ’t, is an honest exceeding poor man and, 

God be thanked, well to live".(Act: 2. Sc.: 2. L.: 49-51). 

Table (3) 

Translator  

NO. 

TL Texts Formal Dynamic Appropriatene

ss 

Addition subtraction Alteration 

T r.1 Ameen 

 

٠اس١دٞ ، ٚإّٔا « أٗ ١ٌس س١دا

٘ٛ ابٓ زجً فم١س ، ولكه 

 صذقىي إْ

لٍج ٌه إْ أباٖ زجً أ١ِٓ ، 

ٚلله  -شد٠د اٌفمس ، ٌٚىٕٗ 

 ١ِ13سٛزاٌذاي.ص –اٌذّد 

_ _ _ + _ 

Tr.2Mutraan 

 

، ٌٚىٓ ػٓ ابٓ لا ٠اس١دٞ

وإن كىث  -زجً فم١س أٔا ابٖٛ

زجً  أوا مذعي هزي الذعوى،

 -ِسخم١ُ ِؼسس ِدفغ ، ٌىٕٗ 

دسٓ اٌس١سة  -بذّد الله 

 25ٚالأخلاق .ص

+ _ _ _ _ 

Tr.3Akawi 

 

ٌٚىٓ ػٓ ابٓ  س١دٞ، لا ٠ا

وإن كىث -زجً فم١س أٔا أبٖٛ 

زجً  مذعي هزي الذعوى، أوا،

 -ِسخم١ُ ِؼسس، ِؼٛش ، ٌىٕٗ 

 دسٓ اٌس١سة -بذّد الله 

 43ص ٚالأخلاق.

+ _ _  _ 

Tr.4Anaini  ٓ١ٌس ػظ١ّاً بً فم١س ! فٙٛ اب

ِسى١ٓ شس٠ف .. ٚاٌذّد لله 

 53ػٍٝ اٌسخس ! ص

_ _ _ _ _ 

 

 Interpretation 

Gobbo wants to find the way to Shylock’s house, suddenly he meets his son(Lancelet) but he 

does not know him. During their speech, he asks him about Shylock’s house and whether or not Lancelet 

works with him. Here, Lancelet jokes with Gobbo by saying that you mean the young master 

Lancelet? isn’t it? At this moment Gobbo says to him ‖he is not a "master," sir, but a poor man's son. His 

father, though I say, is an honest and very poor man, and—thank God—he can live.         

Discussion: 
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There are two comment clauses in the text above which are (though I say ’t) and (God be 

thanked). In the following lines, we shall discuss only the first one since it is more problematic than the 

second. Translator 1 translates the SL comment clause into لكنه صنذقىي و  , which is semantically  and 

functionally inappropriate . In other words, the pragmatic function of this type (type1) of comment clause 

in the SL is to convey the certainty on the side of the speaker (Quirk et al. 1985:1113), Translators2 and 

3, translate it  formally into  , which is considered an  appropriate rendering   :وإن كىنث أونا منذعي هنزي النذعوى   

for it satisfies both the function  and meaning  . As for translator 4, he ignores  the comment clause in his 

rendering, so  he provides inappropriate translation .  

SL Text  no. 4: 

Lancelet to Bassanio: 

"Indeed, the short and the long is, I serve the 

Jew, and have a desire, as my father shall specify" 

 (Act: 2. Sc. : 2. L.: 126-27). 

Table (4)  

 

Translator  

NO. 

TL Texts Formal Dynamic Appropriatene

ss 

Addition subtraction Alteration 

T r.1 

Ameen 

 

فئٟٔ خادَ  ٚاخخصازا

١ٌٍٙٛدٞ، ٌٚدٞ زغبت ، وّا 

،فٟ  س١ٛضخ ٌه ٚاٌدٞ

 16أْ_ص

_ _ _ _ _ 

Tr.2 

Mutraan 

 

بلا حط٠ًٛ ٚلا حمص١س ، أٔا فٟ 

خدِت ا١ٌٙٛدٞ ، ٚأحّٕٝ ِا 

 31س١ؼسضٗ أبٟ....ص

_ _ _ _ _ 

Tr.3 

Akawi 

 

بلا حط٠ًٛ ٚلا حمص١س ، أٔا فٟ 

خدِت ا١ٌٙٛدٞ ، ٚأحّٕٝ ِا 

 46س١ؼسضٗ أبٟ....ص

_ _ _ _ _ 

Tr.4 

Anaini 

٘را لصازٜ اٌمٛي ٚ٘ٛ إٟٔٔ 

فٟ خدِت ا١ٌٙٛدٞ ! ٌىٓ 

وّا س١شسح  -ػٕدٞ زغبت 

50الأِٛز ٚاٌدٜ.ص  

_ _ _ _ _ 
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Interpretation 

Shylock deals with Lancelet badly, so Lancelet now has a desire to leave him. After that, he says 

to his father that he wants to leave the Jew and make his father ask Bassanio to accept Lancelet as a 

servant. Suddenly they meet Bassanio and Gobbo says to Bassanio: this is my son, he is a poor man 

…, here, Lancelet says to Bassanio: "Indeed, the short and the long is, I serve the Jew and I have a 

desire to leave him and go to serve you, as my father shall specify that to you" 

Discussion: 

As for the renderings concerning the SL text above, all the translators 

1,2,3&4overlook the importance of the context in this text, they do not take into account the social 

statuses of the speaker and the hearer. That is, Lancelet is a servant while Bassanio is a master and it 

is natural that Lancelet starts talking by making advances before embarks speaking. This is evident in 

the dialogue between Bassanio and Lancelet who starts the conversation with the comment 

adverb indeed. However, none of the translators take this context into consideration and thus portray 

Lancelet as being rude when they ignore the comment adverb indeed in their renderings , which  

shows respect. In other words, no appropriate translation is given, for it is unreasonable for a 

speaker, like Lancelet  ,to speak directly to someone of a higher rank like Bassanio and say directly  بلا

  :So, the proposed translation is باخخصاز. ٚلاحمص١س, لصازٜ اٌمٛي  حط٠ًٛ

ٚباخخصاز فئٟٔ خادَ ١ٌٍٙٛدٞ، ٌٚدٞ زغبت ، وّا س١ٛضخ ٌه ٚاٌدٞ ،فٟ أْ_ في الواقع  

SL Text  no. 5 

Tubal to Shylock:  

"Your daughter spent in Genoa, as I heard, one night fourscore ducats". 

(Act: 3. Sc. : 1. L.: 107-108). 

Table (5)  

Translator  

NO. 

TL Texts Formal Dynamic Appropriatene

ss 

Addition subtraction Alteration 

T r.1 

Ameen 

 

ٚسّؼج أْ ابٕخه أٔفمج فٟ 

جٕٖٛ فٟ ١ٌٍت ٚاددة ثّا١ٔٓ 

 43دٚل١ت .ص

_ _ _ + _ 

Tr.2 

Mutraan 

 

سّؼج أْ وس٠ّخه أٔفمج 

ثّا١ٔٓ دٚل١خاً فٟ ١ٌٍت ٚاددة 

 31بجٕٛا .ص

_ _ _  + _ 

Tr.3  سّؼج أْ وس٠ّخه أٔفمج

ثّا١ٔٓ دٚل١اً فٟ ١ٌٍت ٚاددة فٟ 

_ _ _ + _ 
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Akawi 

 

 134جٕٛا .ص

Tr.4 

Anaini 

سّؼج أْ ) جس١ىا ( ، لد 

أٔفمج فٝ ١ٌٍت ٚاددة ، سبؼ١ٓ 

 111د٠ٕازاً ! ص

_ _ _ +  _ 

Interpretation 

Jessica is the only daughter of Shylock, a rich Jew. She falls in love with a Christian youth - 

Lorenzo, who is one of the friends of Antonio. As their marriage is not possible, Lorenzo and his friends 

(Salerio, Solanio, and Gratiano) discuss their plan to help her elope with Lorenzo. According to their 

plan, she disguises herself and elopes with him holding in her bag a lot of money, jewels, and 

her mother's ring stolen from Shylock’s house. After that Shylock sends his friend (the Jew Tubal) to 

Genoa to look for Jessica. Then, Tubal returns to Shylock without Jessica and says to him: ‖Your 

daughter spent in Genoa, as I heard, at one night eighty ducats 

Discussion: 

 Tubal being Shylock’s friend, both of them are Jewish, knows that his friend is avaricious, so he uses the 

comment clause as I heard after his speech your daughter spent in Genoa alleviate 

Shylock who appears very conflicted. That is, Tubal uses this type of comment clause to employ its 

pragmatic function as a hedging device in this context to lessen Shylock's apparent anger. However, all 

the translators provide assertive renderings of the text. In other words, they were improper in their 

renderings, for they changed the comment clause from a hedging device ( as I heard ) into an 

assertive clause . 

      Since the SL text is literary and may have an equivalent in the TL, the translators should convey the 

same form and content into the TL text. However, translators 1,2,3&4  change the position of the 

comment clause from the medial to the initial. As a result, they change the pragmatic function of the 

comment clause. So our proposed translation is: 

, ثّا١ٔٓ دٚل١ت فٟ ١ٌٍت ٚاددة.  كما سمعث ٚلد أٔفمج ابٕخه فٟ جٕٖٛ ,  

Conclusions 

The study has come up  with the following conclusions : 

1. The  analysis  reveals that  the reason behind  the failure while attempting to convey the implied 

meaning  by the translators in rendering the comment clauses is the random  omission of the comment 

clause from the  sentences. They mistakenly think that this deletion will not affect the meaning of the 

whole sentence. This verifies hypothesis no.1.           

2. Nida's  dynamic procedure proved to be the most appropriate one for translating English comment 

clauses into Arabic.  This is clearly shown in the successful renderings that mostly come from the 



Adab Al-Rafidain, Vol. 55, No. 100, 2025 (01-03) 
 

33 
 

translators who followed this procedure in the process of translating this type of clause. . This verifies 

hypothesis no.2 

3. The analysis also reveals that the same CC has different meanings in different contexts, which means 

the meaning of any comment clause is changed  by its context . This verifies hypothesis no.3. 

4. From the analysis of the data under discussion, it becomes apparent that some translators have failed to 

grasp the appropriate implied meaning of the comment clause .This is due to their insufficient knowledge 

of the pragmatic usage of a comment clause. i.e., in literary texts, to understand the meaning of any 

comment clause in a text, one should understand the whole setting where the comment clause is used. 

This verifies hypothesis no.4. 

5 .The study reveals that most of the translators do not differentiate between the pragmatic functions of 

the comment clause. This is manifested in the different inappropriate functions provided by some of the 

translators in their renderings.  For instance,  some of them give the meaning of certainty instead of the 

actual intended meaning or hedge instead of  any other function.. This verifies hypothesis no.5. 
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